KUPNIi SMLOUVA

PURCHASE
AGREEMENT

uzaviena dle § 2079 a nasl. zakona ¢.
89/2012 Sb., obcanského zakoniku, v
platném znéni,
kterou nize uvedeného dne, mésice a roku

uzavtely smluvni strany:

concluded in accordance with Section 2079 et
seq. of Act No 89/2012 Sb., the Civil Code, as
amended,
entered into on the date, month, and year
specified below by and between the following

parties:

1. Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

1. Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

Se sidlem:Budéjovicka 778/3, Praha 4,
140 00

With its registered office at:
Budéjovicka 778/3, Praha 4, 140 00

ICO: 43004351

Company ID No: 43004351

DIC: CZ43004351

Tax ID No: CZ43004351

bank. spojeni: CitiBank Europe

Bank details: CitiBank Europe

¢islo uctu: 2001541203/2600

Account number: 2001541203/2600

ID datové schranky: m6fstua,
piijem datovych zprdv: ANO

Data box ID: m6fstua,
receipt of data messages: YES

zapsana v OR vedend u Méstského
soudu v Praze, oddil C, vlozka 4801

Registered in the Commercial Register
kept by the Municipal Court in Prague,
Section C, Insert 4801

stiedni podnik: ANO

Medium-sized enterprise: YES

jako prodavajici (dale jen
,prodavajici")

as the seller (hereinafter referred to as
the “Seller”)

2. Fakultni nemocnice Hradec Kralové

2. Fakultni nemocnice Hradec Kralové

se sidlem: Sokolska 581, 500 05
Hradec Kralové — Novy Hradec
Kralové, Ceska republika
zastoupena: MUDr. AleSem
Hermanem, Ph.D., feditelem

IC: 00179906

DIC: CZ00179906

bank. spojeni: Ceska narodni banka
¢islo uctu: 60003-24639511/0710

With its registered office at:

Sokolska 581, 500 05 Hradec Kralove —
Novy Hradec, Czech Republic
Represented by: Ales Herman, MD,
PhD., Director

Company ID No: 00179906

Tax ID No: CZ00179906

Bank details: Ceska narodni banka
Account number: 60003-24639511/0710

ID datové schranky: v7zqi84
jako kupujici (dale jen ,.kupujici")

Data box ID: v7zqi84
as the buyer (hereinafter referred to as
the “Buyer”)




L
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Predmét smlouvy

Subject-Matter of the Agreement

Predmétem této smlouvy je zavazek
prodavajicitho dodavat kupujicimu na
zékladé¢ pokynt kupujicitho 1écivé
ptipravky specifikované v pfiloze 1
této smlouvy ve schvalené davce (dale
jen ,,zbozi"), prevést vlastnické pravo k
tomuto zbozi na kupujiciho, a zavazek
kupujiciho tadné¢ dodané zbozi od
prodavajiciho pievzit a zaplatit mu za
néj sjednanou kupni cenu.

1. The subject of this Agreement is the
obligation of the Seller to supply
medicinal products specified in Annex 1
to this Agreement, as per the approved
dose and packaging (hereinafter referred
to as the “Goods”), based on the
instructions of the Buyer, to transfer the
ownership rights to such Goods to the
Buyer, and the obligation of the Buyer to
duly accept the Goods delivered by the
Seller and to pay the agreed purchase price
for them.

Tato smlouva se uzavird v souladu se
zadavaci dokumentaci kupujiciho ze
dne 21.3.2025 k nadlimitni vefejné
zakéazce s nazvem ,,LLé€ivé pripravky
s obsahem idekabtagen vikleucelu a
lisokabtagen maraleucelu — cast1"
(dale jen ,,vefejna zakazka") zadané v
otevieném fizeni dle § 56 zakona
¢.134/2016 Sb., o zadavani vetejnych
zakazek, v platném znéni, pod
evidencnim ¢islem: Z2025-012551.

V pripad¢ jakéhokoli konfliktu mezi touto
Smlouvou a Réamcovou smlouvou o
dodavkach produktli a sluzbach aferézy
CAR-T uzavienou mezi Kupujicim a
Prodavajicim, budou mit prednost
podminky  Ramcové smlouvy o
dodavkach produktli a sluzbach aferézy
CAR-T.

2. This Agreement is concluded in
accordance with the procurement
documentation of the Buyer dated 21 March
2025 concerning an above-the-threshold
public contract titled “Léc¢ivé pripravky s
obsahem idekabtagen vikleucelu a
lisokabtagen = maraleucelu —  ¢ast1"
[Medicinal Products Containing idecabtagen
vicleucel and lisocabtagen maraleucel — Joint
Procurement — Part 1] (hereinafter referred to
as the “Public Contract”), awarded in an open
procedure in accordance with Section 56 of
Act No 134/2016 Sb., on public procurement,
as amended, under the registration number:
72025-012551.

3. In case of any conflict(s) between this
Agreement and the Master Product Supply and
Apheresis Agreement CAR-T executed between
Buyer and Seller, the terms of the Master Product
Supply and Apheresis Agreement CAR-T shall
prevail.

IIL.

IL.

Objednavky

Orders

Zbozi bude kupujicimu dodavéano
postupné, a to dle potieb kupujiciho, na
zdkladé¢  jednostrannych  pravnich
jednani  kupujictho  (dale  jen
,»objednavky" ¢i jednotlive
,»objednavka"), jejichz prostfednictvim
da kupujici prodavajicimu pokyn k
¢astecnému plnéni této smlouvy.

1. The Goods shall be delivered to the Buyer
on a gradual basis, according to the
Buyer’s needs, based on unilateral legal
acts by the Buyer (hereinafter referred to
as “Orders” or individually as an
“Order”), through which the Buyer will
instruct the Seller to partially fulfil this
Agreement.




Objednavky  budou  realizovany
prostiednictvim  systému  CT 360:
Kupujici si v systému CT 360 vybere
jeden z nabizenych volnych vyrobnich
slotti, vyplni dalsi informace relevantni
k vyrobé ptipravku a nasledn¢ dojde
k rezervaci vyrobniho slotu. Dale pak
Kupujici vyplni objednavkovy
formular, ktery piilozi v systému
CT 360  krezervovanému  slotu.
Vsechny informace jsou k dispozici
v ptfiru¢ce, kterou ma Kupujici
k dispozici.

Orders will be placed through the CT 360
system: the Buyer selects one of the
available production slots in the CT 360
system, fills in other information relevant
to the production of the product and then
the production slot is booked. The Buyer
then completes an order form, which is
attached to the reserved slot in CT 360. All
information is in the manual, which is
available to the Buyer.

2. Kupujici je povinen pii prevzeti zbozi
zkontrolovat, zda je zbozi v potadku a
notifikovat prodédvajiciho na email:
quality.czech@bms.com s textem: ,,
Potvrzuji, ze byla provedena kontrola
dodan¢ho finalniho produktu, vcetné
teplotnich  podminek a  veskeré
dokumentace dodané se zboZzim.
Kontrola je v potaddku.*

Upon receipt of the goods, the Buyer is
obliged to check that the goods are in
order and notify the Seller by email:
quality.czech@bms.com with the text: "I
confirm that the final product delivered
has been checked, including temperature
conditions and all documentation supplied
with the goods. The inspection is in
order."

3. Informace k systému CT 360

Information on the CT 360 system

o www.ct360.com

o www.ct360.com

4. Kontaktnimi udaji kupujiciho jsou:

The Buyer’s contact details are:

e email: lekarna.zasoby @fnhk.cz

e Email: lekarna.zasoby @fnhk.cz

e tel.: +420 495 833 351

e Telephone:+420 495 833 351

I1I.

Kupni cena a platebni podminky

I1I.

Purchase Price and Payment Terms

1. Kupujici se zavazuje prodavajicimu
zaplatit za pfevzaté zbozi dohodnutou
kupni cenu bez DPH ve vysi podle
ceniku zboZi, ktery je Pfilohou €. 1 této
smlouvy. Tato kupni cena je

maximalni, nejvySe pfipustnd a
obsahuje veskeré naklady
prodavajictho (dopravu do mista

urCeni, pojiSténi, obal, ekologickou
likvidaci a vSechny ostatni poplatky).

The Buyer undertakes to pay the Seller the
agreed purchase price, exclusive of VAT,
for the Goods received, as set out in the
price list attached as Annex 1 to this
Agreement. This purchase price is
maximum, not-to-be-exceeded, and
includes all the Seller’s costs (delivery to
the destination, insurance, packaging,
ecological disposal, and all other charges).

2. Ke kupni cené bude ptipoctena DPH ve
vysi stanovené platnymi a U¢innymi
pravnimi  ptedpisy k  okamziku
uskute¢néni zdanitelného plnéni.

VAT shall be added to the purchase price
at the rate prescribed by applicable and
effective legal regulations at the time of
the taxable supply.

3. Uhrada kupni ceny bude kupujicim
provadéna bezhotovostnim pievodem
na bankovni ucet prodavajiciho, a to na

The purchase price shall be paid by the
Buyer via a cashless transfer to the Seller’s
bank account, based on a tax document —
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zaklad¢ danového dokladu - faktury

invoice — issued by the Seller in

vystaveného prodavajicim dle accordance with the delivery note.
dodaciho listu.
4. Danovy doklad - faktura musi|4. The tax document — invoice — must

obsahovat veskeré nalezitosti stanovené
zékonem ¢. 235/2004 Sb., o dani z ptidané
hodnoty, v platném znéni, a dalSimi
platnymi danovymi a ucetnimi piedpisy,
véetné § 435 odst. 1 zakona ¢. 89/2012 Sb.,
obc¢anského zakoniku, v platném znéni. Na
faktufe musi byt mimo jiné uveden odkaz
na tuto kupni smlouvu, nazev vefejné
zakdzky a evidencni Cislo vefejné zakazky;
soupis ptiloh; kontaktni udaje osoby, ktera
danovy doklad vystavila. Kazda faktura
musi obsahovat prohldseni, ze prodavajici
neni ke dni jejiho vystaveni veden v registru
nespolehlivych platci dané z pfidané
hodnoty. Faktury lze zasilat v elektronické
podob¢ na e-mail: lekarna.zasoby @fnhk.cz

contain all the particulars required under Act
No 235/2004 Sb., on value added tax, as
amended, and other applicable tax and
accounting regulations, including Section
435(1) of Act No 89/2012 Sb., the Civil Code,
as amended. The invoice must also include a
reference to this Purchase Agreement, the title
of the Public Contract, the registration number
of the Public Contract, a list of attachments,
and the contact details of the person who
issued the tax document. Each invoice must
include a statement that the seller is not listed
in the register of unreliable VAT payers as of
the date of its issuance. Invoices may be sent
electronically to the following email:
lekarna.zasoby @fnhk.cz

5. Nebude-li faktura obsahovat veskeré
pfedepsané ¢i sjednané nalezitosti ¢i bude-
li trpét jinymi vadami, je kupujici opravnén
takovou fakturu prodavajicimu ve lhaté
splatnosti vratit, pfi¢emz v tomto ptipadé se
kupujici nedostane do prodleni s tthradou
kupni ceny. Nova lhita splatnosti, co do
poctu dnil nikoli krat§i nez lhiita plivodni,
pocne bézet prokazatelnym dorucenim
opravené¢ €1 noveé vystavené faktury
kupujicimu.

5. If an invoice lacks any of the required
details or contains other defects, the Buyer is
entitled to return such an invoice to the Seller
before the due date. In this case, the Buyer
shall not be in default of the payment of the
purchase price. A new maturity period, not
shorter in days than the original, shall
commence upon demonstrable delivery of a
corrected or newly issued invoice to the Buyer.

6. Splatnost faktury ¢ini 60 dnti od data
jejiho  doru€eni kupujicimu. Platebni
povinnost kupujictho se povazuje za
splnénou dnem, kdy je pfisluSna cCastka
odepsana z bankovniho uctu kupujiciho ve
prospéch bankovniho uctu prodavajiciho.

6. The invoice is due 60 days from the date
of its delivery to the buyer. The Buyer’s
payment obligation shall be deemed fulfilled
on the date the respective amount is debited
from the Buyer’s bank account in favour of the
Seller’s bank account.

7. Veskeré platby mezi smluvnimi
stranami se uskuteciiuji prostfednictvim
bankovniho spojeni uvedené¢ho v zahlavi
této smlouvy. Prodavajici prohlasuje, Ze
uvedené ¢islo jeho bankovniho uctu spliuje
pozadavky dle § 109 zakona ¢. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, v platném
znéni, a jedna se o zvefejnéné Cislo Uctu
registrovaného platce dané¢ =z pridané
hodnoty.

7. All payments between the Parties shall be
made via the bank accounts specified in the
heading of this Agreement. The Seller declares
that the stated bank account number complies
with the requirements of Section 109 of Act No
235/2004 Sb., on value added tax, as amended,
and is a published account number of a
registered VAT payer.

8. Prodavajici prohlasuje, ze ke dni
uzavieni této smlouvy neni veden v registru

8. The Seller declares that, as of the date of
this Agreement, it is not listed in the register of

4
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nespolehlivych platch dané z pfidané
hodnoty a ani mu nejsou znamy zadné
skute¢nosti, na zakladé¢ kterych by s nim
spravce dané¢ mohl =zahgjit fizeni o
prohldseni za nespolehlivého platce dané
dle § 106a zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani z
ptfidané hodnoty, v platném znéni.

unreliable VAT payers and is not aware of any
facts that might lead the tax authority to initiate
proceedings to declare it an unreliable VAT
payer under Section 106a of Act No 235/2004
Sb., on value added tax, as amended.

9. Kupujici, jako pfijemce zdanitelného
plnéni, je opravnén, v piipadé, ze
prodavajici je v okamziku uskutecnéni
zdanitelného plnéni veden v registru
nespolehlivych platci dané z ptidané
hodnoty, uhradit ¢astku odpovidajici vysi
dan¢ z pfidané hodnoty na ucet spravce
dan¢ za prodavajiciho. Uhrazeni castky
odpovidajici vysi dan€ z ptidané hodnoty na
ucet spravce dané¢ za prodavajiciho bude
povazovano v tomto rozsahu za splnéni
zavazku kupujiciho uhradit sjednanou cenu
prodavajicimu.

9. The Buyer, as the recipient of the taxable
supply, is entitled, if the Seller is listed in the
register of unreliable VAT payers at the time
the taxable supply is made, to pay the amount
corresponding to the VAT directly to the tax
authority on behalf of the Seller. Such payment
of the VAT amount to the tax authority on
behalf of the Seller shall be considered, to that
extent, as fulfilment of the obligation to pay the
agreed price to the Seller.

10. Prodavajici se =zavazuje pisemné
informovat kupujiciho o zméné regulacnich
predpisi majici vliv na cenu IléCivych
ptipravkd, které jsou pfedmétem plnéni této
smlouvy. V pfipadé, Zze dojde ke
sniZzeni/zvySeni uhradovych cen predmétu
plnéni, je prodavajici povinen bezodkladné
navrhnout kupujicimu provedeni
alikvotniho sniZeni/zvySeni kupni ceny
dodatkem k této smlouve.

10. The Seller undertakes to inform the Buyer
in writing of any changes in regulatory
provisions affecting the price of the medicinal
products subject to this Agreement. In the event
of a decrease/increase in the reimbursement prices
of the subject of performance, the seller is obliged
to promptly propose to the buyer an appropriate
decrease/increase in the purchase price through an
amendment to this contract..

11. Kupujici neposkytuje zalohové platby.

11. The Buyer does not provide advance
payments.

IV.

IV.

Dodaci podminky

Delivery Terms

Kupujici bude u prodavajiciho iniciovat
prostiednictvim systému CT 360 dodavky
zboZi podle svych aktudlnich potieb.

The Buyer shall initiate orders with the Seller
through the CT 360 system for delivery of
goods according to its current needs.

1. Prodavajici se zavazuje dodat
kupujicimu zboZi dle objednavky do mista
plnéni vden doruceni dohodnuty mezi
Prodavajicim a Kupujicim, nedohodnou-li
se smluvni strany v konkrétnim piipadé
jinak. Beéh dodaci lhtty bude pferusen ve
dnech pracovniho klidu (tj. od soboty 0.00
hod. do nedéle 24.00 hod. a ve dny statnich
svatkl, vzdy od 0.00 hod. do 24.00 hod.),
tzn. Ze dodaci lhiita ve dny pracovniho klidu

1. The Seller undertakes to deliver the goods
to the Buyer as per the delivery date agreed
between Buyer and Seller, unless the parties
agree otherwise in a particular case. The
delivery period will be interrupted on non-
working days (i.e. from Saturday 0.00 a.m. to
Sunday 24.00 a.m. and on public holidays,
always from 0.00 a.m. to 24.00 a.m.), i.e. the
delivery period will not run on non-working
days, while its running will continue and the
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nepobézi, ptic¢emz jeji beh bude pokracovat
a zbyvajici ¢ast dodaci lhiity probéhne po
skon¢eni dnll pracovniho klidu

remaining part of the delivery period will take
place after the end of the non-working days.

2. Prodavajici se dale zavazuje dodat
Zbozi Kupujicimu, jak je specifikovano v
Objednavce podané v  souladu s
podminkami této Smlouvy. Kvalita zbozi
musi splilovat kritéria stanovena v zadavaci
dokumentaci vetejné zakdzky.

2.The Seller further undertakes to deliver the
Goods to the Buyer as specified in the Order
placed in accordance with the terms of this
Agreement. The quality of the Goods must
meet the criteria set out in the procurement
documentation for the Public Contract.

3. Mistem plnéni je Fakultni nemocnice
Hradec Kralové, Nemocni¢ni 1ékarna,
Sokolska 581, 500 05 Hradec Kralové
Novy Hradec Kréalové.

3. The place of performance is Fakultni
nemocnice Hradec Kralové, Nemocni¢ni
Iékarna, [University Hospital Hradec Kralové,
Hospital Pharmacy], Sokolskd 581, 500 05
Hradec Kralové — Novy Hradec Kralové.

4. Vlastnické pravo ke zbozi a nebezpeci
vzniku Skody pfechazi z prodavajiciho na
kupujiciho v okamziku, kdy mu je zbozi
pfedano proti podpisu dodaciho listu jeho
opravnénou osobou.

4.  Ownership of the Goods and the risk of
damage shall transfer from the Seller to the
Buyer at the moment the Goods are handed
over against the signature of the delivery note
by the Buyer’s authorised person.

5. Kazda dodavka zbozi bude vybavena
dodacim listem. Prodéavajici je povinen
vystavit a pfedat kupujicimu kromée
dodaciho listu v listinné podobé¢ 1 dodaci list
v elektronické podobé nejméné ve formatu
PDF. V ptipadé, Ze se dodavka zbozi sklada
z léCivych pfipravkt ruznych Sarzi, je
prodéavajici povinen uvadét na dodacich
listech pocty kusi s kazdou Sarzi
samostatng.

5. Each delivery of Goods shall be
accompanied by a delivery note. In addition to
providing the delivery note in physical form,
the Seller is obliged to issue and deliver an
electronic version of the delivery note at least
at PDF format. If a delivery consists of
medicinal products from different batches, the
Seller must specify the quantities for each
batch separately on the delivery notes.

6. Doba pouzitelnosti zbozi pfi jeho
pievzeti musi byt minimalné nasledujicich
6 mésici, kratsi jen po dohodé¢ s kupujicim.

6. The shelf life of the Goods at the time of
receipt must be at least six months, unless
otherwise agreed with the Buyer.

7. Kupujici neni povinen zboZi prevzit,
zejména pokud prodavajici nedoda zbozi v
souladu s objednavkou, pokud zbozi
nebude v pfedepsané kvalité a jakosti nebo
bude zbozi poSkozené, nebo prodavajici
nedoda doklady nutné k prevzeti a fadnému
uzivani zbozi. Nepfevzetim zbozi dle
tohoto odstavce neni kupujici v prodleni s
pfevzetim zbozi ¢i s Uhradou kupni ceny
zbozi. Prodavajici ma v takovém ptipadée
povinnost dodat zbozi nové, v souladu s
objednavkou kupujiciho. Kupujici je
povinen pii pfevzeti zboZi zkontrolovat, zda

je zbozi vpotddku a notifikovat
prodavajiciho na email:
quality.czech@bms.com s textem:

»Potvrzuji, Ze byla provedena kontrola

7. The Buyer is not obliged to accept the
Goods, particularly if the Seller fails to deliver
the Goods in accordance with the Order, if the
Goods do not meet the prescribed quality and
standards, if the Goods are damaged, or if the
Seller fails to provide the documentation
necessary for the acceptance and proper use of
the Goods. Failure to accept the Goods under
this paragraph shall not constitute a delay on
the Buyer’s part in accepting the Goods or
paying the purchase price. In such cases, the
Seller shall be obliged to deliver new Goods in
accordance with the Buyer’s Order. Upon
receipt of the goods, the Buyer is obliged to
check that the goods are in order and notify the
Buyer by email: quality.czech@bms.com with
the text: "I confirm that the final product

6
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dodan¢ho findlniho produktu, vcetné
teplotnich podminek a veskeré
dokumentace dodané se zbozim. Kontrola
je v poradku.

delivered has been checked, including
temperature conditions and all documentation
supplied with the goods. The inspection is in
order."

8. Prodavajici se dale zavazuje dodévat
zbozi v kvalité¢ registrované Statnim
ustavem pro kontrolu 1é¢iv, Evropskou
agenturou pro 1é¢ivé ptipravky a v souladu
s obecné zdvaznymi pravnimi predpisy.

8. The Seller also undertakes to deliver
Goods that are registered with the State
Institute for Drug Control (SUKL), the
European Medicines Agency, and in
compliance with generally binding legal
regulations.

9. V pfipad¢, Zze organ statniho dohledu
nafidi stazeni zbozi z trhu, které prodavajici
dodal kupujicimu, je prodavajici povinen
toto zbozi od kupujiciho odebrat zpét na
vlastni naklady a cenu tohoto zbozi
kupujicimu uhradit, ptipadné po dohod¢ s
kupujicim dodat zbozi nahradni.

9. If a state supervisory authority orders the
withdrawal of the Goods supplied by the Seller
to the Buyer from use, the Seller shall be
obliged to take back such Goods from the
Buyer at its own expense and reimburse the
Buyer for the price of the Goods, or, upon
agreement with the Buyer, supply replacement
Goods.

10. V ptipadé¢, Ze dojde k ukonceni vyroby,
k vypadku vyroby, k ukonceni dodavek z
divodii na strané tieti osoby nebo k
vypadku dodavek z divodl na strané treti
osoby néekteré polozky zbozi, jehoz
dodavka je soucasti predmétu smlouvy,
vyhrazuje si kupujici zménu zévazku ze
smlouvy spo€ivajici v nahrazeni takové
polozky zboZi jinou polozkou stejného
ucelového ur€eni spliujici  zadavaci
podminky vefejné zakazky, a to za stejnou
nebo nizs§i kupni cenu, pficemz kupujici
neni povinen takovou zménu zavazku
provest.

10. If the production of any item of the Goods,
the delivery of which forms part of the subject
matter of this Agreement, is discontinued,
interrupted, or ceased due to reasons
attributable to a third party, the Buyer reserves
the right to amend the obligations under this
Agreement by replacing such an item of Goods
with another item of the same intended purpose
that meets the Public Contract’s conditions, for
the same or a lower purchase price. However,
the Buyer is not obliged to make such an
amendment.

11. V ptipadé, Ze vyrobce nékteré polozky
zbozi, jehoz dodavka je soucasti predmétu
smlouvy, uvede na trh novou verzi takové
polozky zbozi, ktera mé stejné Ucelove
urceni a ma stejné nebo lepsi vlastnosti, nez
jsou vlastnosti pozadované v zadavacich
podminkach a ve smlouvé, vyhrazuje si
kupujici zménu zavazku ze smlouvy
spocivajici v nahrazeni takové polozky
zboZi touto jeji novou verzi, a to za stejnou
nebo nizs§i kupni cenu, pfiCemz kupujici
neni povinen takovou zménu zdvazku
provest.

11. If the manufacturer of any item of the
Goods, the delivery of which forms part of this
Agreement, introduces a new version of the
item with the same intended purpose and the
same or better properties than those required
under the procurement conditions and this
Agreement, the Buyer reserves the right to
amend the obligations under this Agreement
by replacing such an item with its new version,
for the same or a lower purchase price.
However, the Buyer is not obliged to make
such an amendment.

12. V ptipad¢, ze dojde v prub¢hu
platnosti této smlouvy ke zméné SUKL
koédu zbozi, které je predmétem této
smlouvy, je prodavajici povinen tuto

12. If, during the term of this Agreement, the
SUKL code of the Goods, which form the

subject matter of this Agreement, changes, the
Seller is obliged to promptly inform the Buyer
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skutecnost neprodlen¢ oznamit kupujicimu
na e-mail: lekarna.zasoby @fnhk.cz a

of this fact via email to:
lekarna.zasoby@fnhk.cz and

V.

V.

Smluvni sankce

Contractual Penalties

V piipadé prodleni kupujiciho se
zaplacenim faktury za dodané zbozi uhradi
kupujici prodavajicimu urok z prodleni ve
vysi 0,01 % z celkové nezaplacené Castky

za kazdy den prodleni.

In the event of a delay by the Buyer in paying
an invoice for delivered Goods, the Buyer
shall pay the Seller late payment interest
amounting to 0.01% of the total unpaid
amount for each day of delay.

1. Zaplacenim smluvni
pokuty/penalizacni  faktury neni
dotéeno pravo kupujiciho na

nahradu Skody v plné vysi.

1. Payment of the contractual
penalty/penalty invoice does not affect
the Buyer’s right to claim full

compensation for damage.

VL.

VL.

Odpovédnost za vady zboZi

Liability for Defects in Goods

1. Prodavajici poskytuje zaruku za jakost
dodané¢ho zbozi po celou dobu trvani jeho
exspirace.

1. The Seller provides a quality guarantee for
the delivered Goods for the entire duration of
their expiry period.

2. Kupujici mé vii¢i prodavajicimu tato
prava z odpovédnosti za fadné
reklamované vady zbozi:

2. The Buyer has the following rights in
relation to the Seller for duly lodged claims
regarding defects in the Goods:

pravo na bezplatné odstranéni
reklamovanych vad zbozi,

the right to free rectification of the claimed
defects in the Goods,

pravo na vyménu vadné dodavky zboZi,

the right to replacement of the defective
delivery of Goods,

a) 3. Prodavajici je povinen fadné
reklamované  vady  zbozi
bezplatné odstranit, vymeénit
vadnou dodéavku zbozi... Pokud
bude reklamace prodavajicim

a) 3. The Seller is obliged to rectify
duly claimed defects in the Goods
free of charge, replace the
defective delivery of Goods, If the
claim is recognised by the Seller as

uznana jako opravnéna, dodané Justified, the delivered
nahradni zboZzi bude replacement Goods shall be
povazovano za  vyfizeni considered as resolving the claim.
reklamace.

VIIL VIIL.

Zavéreéna ustanoveni

Final Provisions

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu opravnénymi zastupci obou
smluvnich stran a Ginnosti dnem
uvetejnéni v registru smluv podle zdkona o
registru smluv.

This Agreement becomes valid on the date of
its signature by authorised representatives of
both Parties and effective on the date of its
publication in the Register of Contracts
pursuant to the Act on the Register of
Contracts.
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Tato smlouva je uzaviena na dobu urcitou,
a to na 4 roky.

This Agreement is concluded for a fixed term
of four years.

Prodavajici na sebe piebira nebezpeci
zmény okolnosti dle § 1765 odst. 2 zakona
¢. 89/2012 Sb., obcanského zakoniku, v
platném znéni.

The Seller assumes the risk of a change in

circumstances in accordance with Section

1765(2) of Act No 89/2012 Sb., the Civil
Code, as amended.

1. Tuto smlouvu nelze dale postupovat,
jakoz ani pohledavky z ni vyplyvajici.

1. This Agreement, as well as any claims
arising therefrom, may not be assigned.

2. Mimo ptipady subdodavek dle zakona
¢. 134/2016 Sb., o zadavani vetejnych
zakazek, v platném znéni, se pro ucely
této smlouvy vylucuje postoupeni
smlouvy dle § 1895 zdkona ¢. 89/2012
Sb., obcanského zakoniku, v platném
znéni, tj. prodavajici neni opravnén
postoupit sva prava a povinnosti z této
smlouvy nebo jeji Casti téeti osobe.

2. Except for subcontracting under Act No
134/2016 Sb., on public procurement, as
amended, the assignment of this Agreement
under Section 1895 of Act No 89/2012 Sb., the
Civil Code, as amended, is excluded for the
purposes of this Agreement. Therefore, the
Seller is not authorised to assign its rights and
obligations under this Agreement or any part
thereof to a third party.

3. Prodavajici se zavazuje plnit veskeré
své finan¢ni zavazky vic¢i poddodavatelim,
které pouzil v ramci plnéni predmétu
vetejné zakdzky, bez prodleni. Kupujici si
vyhrazuje pravo pozadovat po prodavajicim
prokdzani plnéni této jeho povinnosti.
Porusi-li prodavajici svlj zavazek dle prvni
veéty tohoto odstavce, tzn., dostane-li se
prodavajici do prodleni se splnénim
nckterého svého finanéniho zavazku vici
nekterému ze svych poddodavateld,
vznikne  kupujicimu prdvo uspokojit
pohledavku konkrétniho poddodavatele
prodavajictho pifimo, piiemz o takto
uhrazenou castku bude poniZena cena dle
této smlouvy.

3. The Seller undertakes to fulfil all its
financial obligations to  subcontractors
involved in the performance of the Public
Contract without delay. The Buyer reserves the
right to request evidence from the Seller to
demonstrate compliance with this obligation.
Should the Seller fail to meet its obligation
under the first sentence of this paragraph —i.e.,
if the Seller is in default of any financial
obligation to any of its subcontractors — the
Buyer shall have the right to directly satisfy the
claim of the specific subcontractor on behalf of
the Seller, and the amount thus paid shall be
deducted from the price under this Agreement.

4. Smluvni strany jsou opravnény tuto
smlouvu vypoveédét pisemnou vypovedi i
bez uvedeni divodu dorucenou druhé
smluvni strané. Vypovédni doba cCini 4
mésice a pocina béZzet prvnim dnem
kalendafniho mésice nasledujiciho po
mésici, v némz byla vypovéd dorucena
druhé smluvni strané. Prodavajici je timto
zpusobem opravnén ukoncit U¢innost této
smlouvy nejdfive uplynutim 9 mésicti od
nabyti Gi¢innosti této smlouvy.

4. Either Party may terminate this
Agreement by written notice without providing
a reason. The notice period is four months,
commencing on the first day of the calendar
month following the month in which the notice
was delivered to the other Party. The seller is
thus entitled to terminate the effectiveness of this
contract no earlier than nine months after it
becomes effective.

5. Ukoncenim uc¢innosti této smlouvy z
jakéhokoli ditvodu nejsou dot¢ena ujednéni
této smlouvy tykajici se licence, zéruky,

5. Termination of this Agreement, for any
reason, shall not affect provisions of this
Agreement relating to licences, guarantees,
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narokll z odpovédnosti za vady, naroky z
odpovédnosti za Umu a naroky ze
smluvnich pokut, ani dalS$i ustanoveni a
naroky, z jejichz povahy vyplyva, Zze maji
trvat i po skonceni G€innosti této smlouvy.

claims for defects, claims for damage,
contractual penalties, or other provisions and
claims whose nature implies they are to survive
the termination of this Agreement.

6. V pripad¢, Ze mezi smluvnimi stranami
dojde v souvislosti s touto smlouvou ke
sporu, zavazuji se smluvni strany k jeho
feSeni smirnou cestou. Pokud tim nedojde k
vyfeSeni sporu, bude spor feSen u vécné a
mistng piislusného  soudu v  Ceské
republice.

6. In the event of a dispute arising between
the contracting parties in connection with this
Agreement, the parties undertake to resolve it
amicably. If the dispute cannot be resolved
amicably, it shall be resolved by the
substantively and territorially competent court
of the Czech Republic.

7. Smlouva a vSechny vztahy s ni
souvisejici se fidi eskym pravem, zejména
zakonem ¢. 89/2012 Sb., obcanskym
zakonikem, v platném znéni.

8. This Agreement and all related legal
relationships shall be governed by Czech law,
particularly Act No 89/2012 Sb., the Civil
Code, as amended.

9. Smluvni strany se dohodly, Zze
prodavajici neni opravnén postoupit
pohledavku vzniklou z tohoto smluvniho
vztahu tieti osob¢.

9. The Parties agree that the Seller is not
authorised to assign any claims arising from
this contractual relationship to a third party.

10. Veskeré zmény smlouvy lze provést
pouze pisemné cislovanymi dodatky,
podepsanymi opravnénymi zastupci obou
smluvnich stran, neni-li ve smlouvé
stanoveno jinak.

10. Any amendments to this Agreement may
only be made in writing, in numbered addenda,
signed by authorised representatives of both
contracting parties, unless otherwise provided
for in the Agreement.

11. Smluvni strany souhlasi s uvefejnénim
smlouvy v registru smluv podle platnych
prévnich ptedpist.

11. The Parties consent to the publication of
this Agreement in the Register of Contracts in
accordance with applicable legal regulations.

12. Smluvni strany prohlaSuji, Ze si
smlouvu precetly, s jejim znénim souhlasi a
na dikaz toho pfipojuji jejich opravnéni
zastupci své podpisy.

12. The Parties declare that they have read this
Agreement and agree with its terms, in witness
whereof their authorised representatives affix
their signatures below.

Piiloha ¢. 1— cenova nabidka / Annex 1 — Price Offer

V Praze / In Prague
Za prodavajiciho / For the Seller:
Datum / Date:

28.05.2025

Bristol-Myers Squibb spol s r.0.

V Hradci Kralové / In Hradec Kralové
Za kupujiciho / For the Buyer:
Datum / Date:

04.06.2025

Fakultni nemocnice Hradec Kralové
[University Hospital Hradec Kralové]
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PRILOHA C.1

Specifikace zboZi a kupni cena

Nabidkové ceny

Kod Nazev léCivého | baleni Cena v K¢ DPH Cena v K¢ véetné

SUKL ptipravku bez DPH 12 % DPH

0255145 | Abecma 1 bal. 8346 743,12 |1001 609,17 |9 348 352,29
ANNEX 1

Specification of Goods and Purchase Price
Offered Prices

SUKL Name of Packa Pricein CZK | VAT Price in CZK

Code Medicinal Product| ging excl. VAT 12 % incl. VAT

0255145 | Abecma 1 pack 8346 743,12 |1 001 609,17 |9 348 352,29
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